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Colour Code
Code couleur
Kennfarbe
Código de color
Codice colore
Kleurencode
Kolor

W
LL (t) x 1000 kg

CM
U x 1 000 kg

W
LL (t) x 1.000 kg

LC (t) x 1.000 kg
W

LL (t) x 1000 kg
W

LL (t) x 1000 kg
DOR x 1000 kg  

Basket hitch, Attaches à panier, Anschlagart um
gelegt, Enganche 

tipo canasta, Nodo a cestello, In broekvorm
 hijsen, Układ siodłowy

Straight lift
Levage droit
Anschlagart direkt
Enganche vertical
Sollevam

ento verticale
Recht hijsen
Układ prosty

Choked lift
Attaches à étranglem

ent
Anschlagart geschnürt
Enganche corredizo
Nodo scorsoio
Gestropt hijsen
Układ z pętlą przesuwną

Parallel 0-6°
Parallèle 0 - 6°
Parallel 0–6°
Paralelo 0 - 6°
Parallelo 0-6°
Parallel 0-6°
Równoległy 0-6°

7-45˚
45-60˚

M
=1.0

M
=0.8

M
=2.0

M
=1.4

M
=1.0

Violet, Violet, Violett, Violeta, Viola, Paars, Fioletowy
1.0

1.0
0.8

2.0
1.4

1.0
Green, Vert, Grün, Verde, Verde, Groen, Zielony

2.0
2.0

1.6
4.0

2.8
2.0

Yellow, Jaune, Gelb, Am
arillo, Giallo, Geel, Zółty

3.0
3.0

2.4
6.0

4.2
3.0

Grey, Gris, Grau, Gris, Grigio, Grijs, Szary
4.0

4.0
3.2

8.0
5.6

4.0
Red, Rouge, Rot, Rojo, Rosso, Rood, Czerwony

5.0
5.0

4.0
10.0

7.0
5.0

Date:
Date :
Datum

:
Fecha
Data:
Datum

:
Data

Repair:
Réparation :
Reparatur:
Reparación
Riparazione:
Reparatie:
Naprawa

Result:
Conclusion :
Ergebnis:
Resultado
Risultato:
Resultaat:
W

ynik

Signature:
Signature :
Unterschrift:
Firm

a
Firm

a:
Handtekening:
Podpis

Next Revision Due:
Prochaine révision prévue :
Nächster Püfterm

in:
Fecha próxim

a revisión
Prossim

a revisione:
Volgende controle op:
Następny przegląd

Com
m

ents:
Observations :
Anm

erkungen:
Com

entarios
Com

m
enti:

Opm
erkingen:

Kom
entarz

WLL = Working Load Limit
CMU = Charge Maximale d’Utilisation
WLL =  max. Tragfähigkeit
LC =  Tabla de límite de carga de trabajo
WLL = Diagramma di guida dei limiti di carico di lavoro
WLL = Maximale draaglast
DOR = Tabela wytycznych dopuszczalnych obciążeń roboczych

GB 
FR 
DE 
ES
IT
NL
PL

M = Safety factor
M = Coefficient de sécurité
M =  Lastenanschlagfaktor
M =  factor
M = coefficiente di sicurezza
M = lastfactor
M = współczynnik układu cięgien

FR	 Elingue	ronde	sans	fin
DE Endloshebeband
ES Eslinga circular
IT Imbragatura circolare
NL Eindeloze ronde hijsband
PL	 Zawiesia	pasowe	okrągłe

Endless Round Sling

 Durable 100% high-tenacity PES polyester 
 Seamless, close-woven heavy-duty tubular 

polyester sleeve
 Ideal for choke-lifting cylindrical objects
 Easy to manipulate when lifting  

awkwardly-shaped or fragile loads 
 Conforms to EN 1492-2:2000 including a 

7:1 safety factor 
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Endless Round Sling

CERTIFICATE OF CONFORM
ITY / CERTIFICAT DE CONFORM

ITÉ / KONFORM
ITÄTSERKLÄRUNG / CERTIFICADO DE CONFORM

IDAD / CERTIFICATO DI CONFORM
ITÀ / CONFORM

ITEITCERTIFIKAAT / ŚW
IADECTW

O ZGODNOŚCI

D.P. PES SLING / ÉLINGUE POLYESTER / POLYESTER-HEBEBAND / ESLINGA PLANA PES / IM
BRAGATURA IN PES / POLYESTER HIJSBAND / POLIESTROW

E ZAW
IESIA

ROUND SLING / ÉLINGUE RONDE / RUNDSCHLINGE / ESLINGA REDONDA / IM
BRAGATURA CIRCOLARE / RONDE HIJSBAND / ZAW

IESIA OKRĄGŁE

BATCH No. S/N / NUM
ÉRO DE LOT / CHARGEN-/SERIENNR. / LOTE / N° lotto / BATCH NUM

M
ER S/N / NR SERII

DATE OF M
ANUFACTURE / DATE DE FABRICATION / HERSTELLUNGSDATUM

 / FECHA DE FABRICACIÓN / DATA DI FABBRICAZIONE / PRODUCTIEDATUM
 / DATA PRODUKCJI

SAFETY FACTOR / COEFFICIENT DE SECURITÉ / SICHERHEITSFAKTOR / FACTOR DE SEGURIDAD / FATTORE DI SICUREZZA / VEILIGHEIDSFACTOR / W
SPÓŁCZYNNIK BEZPIECZEŃSTW

A

SAFE W
ORK LIM

IT / CHARGE M
AXIM

ALE D’UTILISATION / ZULÄSSIGE BELASTUNGSGRENZE / LÍM
ITE M

ÁXIM
O DE CARGA (LC) / LIM

ITI DI CARICO DI LAVORO / VEILIGE W
ERKLAST LIM

IET / DOPUSZCZALNY LIM
IT

LENGTH / LONGUEUR / LÄNGE / LONGITUD / LUNGHEZZA / LENGTE / DŁUGOŚĆ

SIGNATURE / SIGNATURE / UNTERSCHRIFT / FIRM
A / FIRM

A / 
HANDTEKENING / PODPIS

DATE / DATE / DATUM
 / FECHA / DATA / DATUM

 / DATA

Before Use
Avant utilisation

Vor Gebrauch
Antes de usar

Prim
a dell’uso

Voor gebruik
Przed użyciem

1
Consider how the load should be 

safely lifted.
Avant de com

m
encer, considérez la 

m
anière de procéder pour soulever 

la charge en toute sécurité.

Sorgen Sie dafür, dass die Last sicher 
angehoben wird.

Asegúrese de sujetar siem
pre la carga 

de form
a segura.

Assicurare il carico sem
pre in m

aniera 
sicura.

Overweeg hoe de last veilig opgehesen 
kan worden.

Zastanów	się,	jak	 
bezpiecznie	ładunek	m

oże	być	
podniesiony.

2
Check the sling’s label (W.L.L) 
specification	in	relation	to	the	

load to be lifted.

Vérifiez	les	données	relatives	à	la	
lim

ite de poids de charge pour vous 
assurer	que	l’élingue	convient	à	la	

charge	à	soulever.

Vergewissern Sie sich anhand der 
Angaben auf dem

 Etikett, dass die 
Tragfähigkeit für die anzuhebende 

Last ausreichend ist.

Asegurese de que el lím
ite de carga 

(LC)		especificado	en	la	eslinga	sea	
adecuado para la carga utilizada

Assicurarsi che il lim
ite di carico 

specificato	sull’im
bragatura	venga	

rispettato.

Bekijk het  
specificatielabel	op	de	band	m

et	betrekking	tot	
de te hijsen last.

Spraweź	etykietę	(W.L.L)	i	dane	technic-
zne	w	odniesieniu	do	wagi	ładunku	jaki	

będzie	podniesiony.

3
If the sling is dam

aged in any way 
- even slightly - destroy  

im
m

ediately.

Si l’élingue présente des signes 
d’usure ou de dom

m
ages, quels 

qu’ils soient, m
êm

e s’ils apparaissent 
m

ineurs, jetez-la im
m

édiatem
ent

Beschädigte Hebebänder m
üssen 

– auch bei nur leichten M
ängeln – 

um
gehend vernichtet werden.

Nunca utilice eslingas que estén 
dañadas o ligeram

ente dañadas.
Non utilizzare inbragature 
danneggiate. Distruggere 

im
m

ediatam
ente.

Als de band beschadigd is, ook licht, gooi deze 
dan m

eteen weg.
W

 razie uszkodzonych zaiwesi pasowych 
-	nawet	odrobinę	-	należy	je	natychm

iast	
zutylizować.

4
Only	correctly-identified	and	certi-
fied	slings	should	be	used.

Veillez	à	n’utiliser	que	des	élingues	
clairem

ent	identifiées	et	certifiées.	
Es dürfen nur ordnungsgem

äß 
gekennzeichnete	und	zertifizierte	
Hebebänder verwendet werden.

Utilice	solam
ente	eslingas	certificadas	y	

con	etiquetas	identificativas.
Utilizzare esclusivam

ente im
bragature 

da	carico	certificate	e	con	etichette	
identificative.

Alleen	correct	geidentificeerde	en	
gecertificeerde	banden	kunnen	gebruikt	

worden.

W
yłącznie	poprawnie	zidentyfikowane	
i	certyfikowane	zawiesia	powinny	być	

stosowane.

During Use
En cours d’utilisation

Bei Gebrauch
Durante el uso

Durante l’uso
Tijdens gebruik

W
 trakcie użycia

5

Sharp edges can dam
age the 

sling; always use protection on 
sharp edges.

Les bords présentant des pointes 
peuvent endom

m
ager l’élingue. 

Par conséquent, il est im
portant 

de protéger tout bord pointu ou 
tranchant éventuellem

ent présent 
sur	la	pièce	à	soulever.

Scharfe Kanten können Schäden am
 

Hebeband verursachen, daher stets 
Kantenschutz verwenden!

Los	bordes	afilados	pueden	dañar	la	
eslinga. Utilice siem

pre protectores en 
cargas	con	bordes	afilados.

I	bordi	affilati	possono	danneggiare	
le im

bragature. Utilizzare sem
pre 

dei sistem
i di protezione che evito i 
danni dovuti ai 
bordi	affilati.

Scherpe randen kunnen de band beschadigen, 
gebruik altijd bescherm

ing op scherpe randen.
Ostre	krawędzie	m

ogą	uszkodzić	zawiesia	
pasowe;	należy	zawsze	zabezpieczyć	ostre	

krawędzie	ładunku.

6
Never twist or tie knots in 

the sling.
Une élingue ne doit en aucun cas 

être torsadée et ne doit pas non plus 
être utilisée pour y faire des nœuds.

Hebebänder niem
als verdrehen oder 

verknoten!
Nunca realice nudos ni retuerza 

la eslinga.
Non effettuare nodi e non torcere le 

im
bragature.

Leg nooit knopen in de band.
Nigdy	nie	wolno	skręcać,	ani	wiązać	w	

supeł	zawiesi	pasowych.

7
Never pull the sling and the load 

across	the	floor.
Ne vous servez pas de l’élingue pour 
tirer	un	charge	posée	à	m

êm
e	le	sol.

Hebebänder niem
als m

it Last über 
den Boden ziehen!

Nunca arrastre y levante una carga 
sujeta en la eslinga.

Non tirare m
ai le im

bragature e il 
carico quando sul pavim

ento.
Sleep de band en de last nooit over de vloer.

Nigdy	nie	wolno	ciągnąć	zawiesi	wraz	z	
ładunkiem

	po	podłodze.

8
Always balance the load before 

lifting.
Veillez	à	toujours	bien	répartir	
le	poids	de	la	charge	à	soulever	
de m

anière équilibrée avant de 
procéder	à	son	soulèvem

ent.

Last vor dem
 Hebevorgang stets 

gleichm
äßig verteilen!

Equilibre la carga antes de izarla.
Bilanciare sem

pre il carico prim
a di 

sollevarlo
Balanceer de last altijd voor het hijsen.

Należy	zawsze	wyrównać	wagę	ładunku	
przed jego podniesieniem

.

9
Always place the load without 
causing friction or dam

age to 
the slings.

Lors	de	la	pose	de	la	charge	à	sou-
lever,	veillez	à	éviter	tout	frottem

ent	
qui pourrait endom

m
ager l’élingue.

Last so absetzen, dass keine Reibung 
und keine Schäden am

 Hebeband 
entstehen!

Coloque la carga de form
a que no 

provoque fricción en la eslinga.
Collocare il carico sem

pre di m
odo che 

non danneggi l’im
bragatura

Plaats de lading altijd zonder voor wrijving of 
beschadiging aan de banden te zorgen.

Należy	um
ieścić	ładunek,	bez	pow-

odowania tarcia, ani uszkodzenia zawiesi.

10
Never lift m

aterial whilst there 
are people, anim

als or objects 
beneath the  

suspended load.

N’entreprenez jam
ais de soulever 

une charge alors que des personnes, 
des anim

aux ou d’autres objets se 
trouveraient juste au-dessous de la 

charge soulevée.

Last niem
als anheben, wenn sich 

Personen, Tiere oder andere Gegen-
stände	darunter	befinden!

Nunca coloque a personas o anim
ales 

por debajo de la carga suspendida.
Non sollevare m

ai carichi quando al di 
sotto ci sono persone, oggetti o anim

ali
Hijs het m

ateriaal nooit terwijl er m
ensen, 

dieren of voorwerpen onder de hangende 
last staan.

Nigdy	nie	podnoś	ładunku,	jeśli	pod	nim
	

m
ogą	znajdować	się	ludzie,	zwierzęta,	

bądź	inne	przedm
ioty.

11
Always m

ove the lifted m
aterial 

in the  
correct way.

Lors du déplacem
ent d’une charge 

soulevée,	veillez	à	toujours	respecter	
le bon sens.

Die angehobene Last im
m

er richtig 
transportieren!

M
ueva la carga suspendida en la 

dirección correcta.
M

uovere il carico in sospensione nella 
direzione corretta

Verplaats het opgehesen m
ateriaal altijd op 

de juiste m
anier.

Należy	zawsze	przenosić	podniesiony	
ładunek	w	odpowiednim

	kierunku.

After Use
Après utilisation

Nach Gebrauch
Después de usar

Dopo l’uso
Na gebruik

Po zakończeniu użycia

12

Store securely and safely. Never 
store	slings	on	floor,	in	direct	sun-
light or UV light, near chem

icals 
or heat sources.

Veillez	à	conserver	votre	élingue	dans	
un endroit sûr et en respectant certaines 
précautions : une élingue ne doit jamais 
être	laissée	à	même	le	sol	et	doit	être	
rangée	à	l’abri	de	la	lumière	directe	du	
soleil, des UV, d’agents chimiques et de 

toute source de chaleur.

Stets sicher aufbewahren. Hebebänder 
niemals auf dem Boden, unter direkter 
Sonneneinstrahlung, bei UV-Licht oder 

in der Nähe von Chemikalien oder 
Wärmequellen  lagern.

Guarde este producto en un lugar 
seguro. Nunca alm

acene la eslinga en 
el suelo o cerca de la luz solar , rayos 

UV, productos quím
icos o fuentes 

de calor.

Conservare il prodotto in un 
luogo sicuro. Non conservarlo m

ai sul 
m

avim
ento o a contatto diretto con la 

luce solare, raggi UV, prodotti chim
ici e 

fonti di calore.

Berg stabiel en veilig op. Berg banden nooit 
op de vloer, in direct zonlicht of UV licht, bij 

chem
icaliën of hittebronnen op.

Przechowuj w bezpiecznym
 

m
iejscu.	Nigdy	nie	odkładaj	

zawiesi do przechowywania na schody, 
w	bezpośrednim

	słońcu,	bądź	światle	
UV,	blisko	chem

ikaliów,	ani	gorących	
elem

entów.

  Alex M
arim

on
Quality Controller

Safety Sheet (Universal Endless Sling).indd   2 05/05/2017   15:42


